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लौहतलुा Summary Notes Class 9 Sanskrit Chapter 8

लौहतलुा Summary

प्र�ततु पाठ ‘प�चत�तर्म’् नामक गर्ंथ के ‘िमतर् भेद’ नामक तंतर् से िलया गया है। इसके रचियता िव�णशुमा� ह�। इस
कथा म� लोभ के द�ुपिरणाम को िदखाया गया है। कथासार इस प्रकार है िकसी �थान पर जीण�धन नामक �यापारी रहता
था। वह धन कमाने के उ�े�य से दसूरे देशों को जाया करता था। एक बार उसने अपने पूव�जों के �ारा कमाई हुई लोहे की
तराज ूको एक सेठ के यहाँ धरोहर रख िदया। वह िवदेश से आकर उस सेठ से अपनी धरोहर वापस माँगने लगा तो उस
सेठ ने कहा िक उसे तो चूहों ने खा िलया।

 

 

यह सनुकर जीण�धन सेठ को पाठ पढ़ाने की एक यिु�त सोची। वह नहाने का बहाना करके उस सेठ के पतुर् को अपने
साथ ले गया और उसको एक गफुा म� िछपाकर वापस लौट आया। सेठ ने उससे अपने पतुर् के िवषय म� पूछा तो उसने
कहा िक ब�चे को बाज उठा ले गया। यह सनुकर उसने जीण�धन को बरुा-भला कहा तथा उससे झगड़ते हुए �यायालय
पहुँच गया। �यायािधकारी ने िववाद की स�चाई जानकर सेठ को लोहे की वह तराज ूलौटाने का आदेश िदया। अपने
तराज ूको पाकर जीण�धन ने सेठ के बच को वापस कर िदया।

लौहतलुा Word Meanings Translation in Hindi

1. आसीत ्कि�मिं�चद ्अिध�ठाने जीण�धनो नाम विण�पतुर्ः। स च िवभव�यात ्देशा�तर ग�तिुम�छन ्�यिच�तयत्

यतर् देशेऽथवा �थाने भोगा भ�ुताः �ववीय�तः। 

 ति�मन ्िवभवहीनो यो वसेत ्स प�ुषाधमः॥
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त�य च गहृे लौहघिटता पूव�प�ुषोपािज�ता तलुा आसीत।् तां च क�यिचत ्शर्ेि�ठनो गहृे िन�ेपभतूां कृ�वा देशा�तरं
प्रि�थतः। ततः सिुचरं कालं देशा�तरं यथे�छया भर्ा��वा पनुः �वपरुम ्आग�य तं शर्ेि�ठनम ्अवदत-्“भोः शर्ेि�ठन!्

दीयतां मे सा िन�ेपतलुा।” सोऽवदत-् “भोः! नाि�त सा, �वदीया तलुा मषूकैः भि�ता” इित। जीण�धनः अवदत-्“भोः
शर्ेि�ठन!् नाि�त दोष�ते, यिद मषूकै भि�ता। ईदशृः एव अयं संसारः। न िकि�चदतर् शा�वतमि�त। परमहं न�ां
�नानाथ� गिम�यािम। तत ्�वम ्आ�मीयं एनं िशशुं धनदेवनामानं मया सह �नानोपकरणह�तं प्रेषय” इित।

श�दाथा�: –
आसीत ्– था
अिध�ठाने – �थान पर
कि�मिं�चद ्– िकसी
िवभव – धन
अ�यात ्– कमी से
देशा�तरं – दसूरे देश
�ववीय�तः – अपने पराक्रम से
अधमः – नीच
िवभवहीनः – धने�वय� से हीन
भ�ुताः – भोगे जाते ह�
प्रेषय – भेजो
शा�वत – ि�थर
ततः – उसके बाद
पूव�प�ुषः – पूव�जों के �ारा
उपािज�तः – खरीदी गई
शर्ेि�ठनः – सेठ के
िन�ेपभतूा – धरोहर के �प म�
प्रि�थतः – चल िदया
भि�ता – खा ली गई
विण�पतुर्ः – बिनए का पतुर्
लौहघिटता – लोहे से बनी हुई
भर्ा��वा – घमूकर
�वपरुम ्– अपने देश म�
मषूकैः – चूहों के �ारा।

अथ�- िकसी �थान पर जीण�धन नामक एक बिनए का पतुर् था। धन की कमी के कारण िवदेश जाने की इ�छा से उसने
सोचा िजस देश अथवा �थान पर अपने पराक्रम से भोग भोगे जाते ह� वहाँ धन-ऐ�वय� से हीन रहने वाला मन�ुय नीच प�ुष
होता है। उसके घर पर उसके पूव�जों �ारा खरीदी गई लोहे से बनी हुई एक तराज ूथी।

उसे िकसी सेठ के घर धरोहर के �प म� रखकर वह दसूरे देश को चला गया। तब लंबे समय तक इ�छानसुार दसूरे देश म�
घमूकर वापस अपने देश आकर उसने सेठ से कहा- “हे सेठ! धरोहर के �प मे रखी मेरी वह तराज ूदे दो।” उसने कहा-
“अरे! वह तो नही ंहै, त�ुहारी तराज ूको चूहे खा गए।” जीण�धन ने कहा- “हे सेठ! यिद उसको चूहे खा गए तो इसम� त�ुहारा
दोष नही ंहै। यह संसार ही ऐसा है। यहाँ कुछ भी �थायी नही ंहै। िकंत ुम� नदी पर �नान के िलए जा रहा हूँ। खैर, तमु
धनदेव नामक अपने इस पतुर् को �नान की व�तएु ँहाथ म� लेकर मेरे साथ भेज दो।”

पया�यपदािन
पदािन – पया�यपदािन
यथे�छया – इ�छानसुारम्
अधमः – नीचः
�ववीय�तः – �वपराक्रमेण
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पूव�प�ुषः – पूव�जः
�वदीया – तव
अिध�ठाने – िवदेशम्
देशा�तरम ्– िवदेशम्
उवाच – अवदत्
पनुः – भयूः

िवलोमपदािन
पदािन – िवलोमपदािन
शा�वतम ्– अशा�वतम्
आसीत ्– अि�त
�वपरुम ्– देशा�तरम्
अधमः – उ�मः

िवशेषण-िवशे�य-चयनम्
िवशेषणम ्– िवशे�यः
कि�मि�चत ्– अिध�ठाने
सिुचरम ्– कालम्
पूव� प�ुषोपािज�ता – लौहघिटता
सा – िन�ेपतलुा

अ�ययानां वा�येष ुप्रयोगः
पदािन वा�येष ुप्रयोगः
च (और) – रामः ल�मणः च ग�छतः।
यतर् (जहाँ) – यतर् धमूः ततर् अि�नः
ततः – ततः छातर्ः अवदत।्
इित – जलं ददाित इित जलदः।
यिद – यिद पिरशर्म ंकिर�यिस सफलं भिव�यिस।
अतर् – अतर् एक: िव�ालयः अि�त।

2. स शर्े�ठी �वपतुर्म ्अवदत-्“व�स! िपत�ृयोऽयं तव, �नानाथ� या�यित, तद ्अनेन साकं ग�छ” इित। अथासौ
शर्ेि�ठपतुर्ः धनदेवः �नानोपकरणमादाय प्र��टमनाः तेन अ�यागतेन सह प्रि�थतः। तथानिु�ठते स विणक् �ना�वा तं
िशशुं िगिरगहुायां प्रि��य, त�ारं बहृत ्िशलया आ�छा� स�वरं गहृमागतः।

सः शर्े�ठी पृ�टवान-्“भोः! अ�यागत! क�यतां कुतर् मे िशशःु यः �वया सह नदी ंगतः”? इित। स अवदत-्“तव पतुर्ः
नदीतटात ्�येनेन �तः” इित। शर्े�ठी अवदत-् “िम�यावािदन!् िकं �विचत ्�येनो बालं हतु� श�नोित? तत ्समप�य मे सतुम्
अ�यथा राजकुले िनवेदिय�यािम।” इित। सोऽकथयत-्“भोः स�यवािदन!् यथा �येनो बालं न नयित, तथा मषूका अिप
लौहघिटतां तलुा न भ�यि�त। तदप�य मे तलुाम,् यिद दारकेण प्रयोजनम।्” इित।

श�दाथा�:
अवदत ्– बोला
िपत�ृयः – चाचा
या�यित – जाएगा
साध�म ्– साथ
शर्ेि�ठपतुर्ः – बिनए का पतुर्
प्र��टमना: – प्रस�न मान वाला
अ�यागतेन – अितिथ
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प्रि�थतः – अितिथ
�ना�वा – नहा करके
िगिरगहुायां – पव�त की गफुा म�
प्रि��य – रखकर, बहृत्
िशलया – िवशाल िशला से
आ�छा� – ढककर
स�वरं – ज�दी
पृ�टः – पूछा
�येन – बाज
�विचत ्– कोई
�तः – ले जाया गया
िम�यावािदन ्– झठू बोलने वाले
स�यवािदन ्– स�य बोलने वाले
समप�य – लौटा दो, अ�यथा, नही ंतो।।

अथ�-
उस सेठ ने अपने पतुर् से कहा-“पतुर्! ये त�ुहारे चाचा ह�, �नान के िलए जा रहे ह�, तमु इनके साथ जाओ।” इस तरह वह
बिनए का पतुर् धनदेव �नान की व�तएु ँलेकर प्रस�न मन से उस अितिथ के साथ चला गया। तब वहाँ पहुँचकर और
�नान करके उस िशश ुको पव�त की गफुा म� रखकर उसने गफुा के �ार को एक बड़े प�थर से ढक कर ज�दी से घर आ
गया।
और उस सेठ ने पूछा- हे अितिथ! बताओ कहाँ है मेरा पतुर्, त�ुहारे साथ नदी पर गया था।

वह बोला- “त�ुहारे बेटे को नदी के िकनारे से बाज उठाकर ले गया है”। सेठ ने कहा- “हे झठेू! �या कही ंबाज बालक को
ले जा सकता है? तो मेरा पतुर् लौटा दो अ�यथा म� राजकुल म� िशकायत क�ँगा।” उसने कहा- “हे स�य बोलने वाले!
जैसे बाज बालक को नही ंले जा सकता, वैसे ही चूहे भी लोहे की बनी हुई तराज ूनही ंखाते ह�। यिद पतुर् को पाना चाहते
हो तो मेरी तराज ूलौटा दो।”

पया�यपदािन
पदािन – पया�यपदािन
अवदत ्– उवाच
या�यित – गिम�यित
प्रि��य – ि�थ�वा
स�वरं – शीधर्
प्र��टमनाः – प्रस�न:मना
पृ�टः – अपृ�छत्
साकम ्– साध�म्
सतः – पतर्ः

िन�नपदानां – िवलोमपदािन मेलयत
पदािन – िवलोमपदािन
गतः – आगतः
सतुः – सतुा:

िवशेषण-िवशे�य-चयनम्
िवशेषणम ्– िवशे�यः
शर्े�ठी – सः

eV
idy

art
hi

https://www.evidyarthi.in



5/6

लौहघिटताम ्– तलुाम्
प्र��टमनाः असौ – शर्ेि�ठपतुर्ः

3. एवं िववदमानौ तौ �ाविप राजकुलं गतौ। ततर् शर्े�ठी तार�वरेण अवदत-् “भोः! वि�चतोऽहम!् वि�चतोऽहम!्

अबर्��यम!् अनेन चौरेण मम िशशःु अप�तः” इित। अथ धमा�िधकािरणः तम ्अवदन-् “भोः! सम�य�तां शर्ेि�ठसतुः”।
सोऽवदत-् “िकं करोिम? प�यतो मे नदीतटात ्�येनेन िशशःु अप�तः”। इित। त�छ्��वा ते अवदन-्भोः! भवता स�यं
नािभिहतम-्िकं �येनः िशशुं हतु� समथो� भवित? सोऽवदत-्भोः भोः! श�्यतां म�चः

तलुां लौहसहस्र�य यतर् खादि�त मषूकाः।
राज�ततर् हरे�छ्येनो बालकं, नातर् संशयः॥

ते अपृ�छन-् “कथमेतत”्।
ततः स शर्े�ठी स�यानामगर्े आिदतः सव� वृ�ा�तं �यदयत।् ततः �यायािधकािरणः िवह�य तौ �ाविप स�बो�य तलुा-
िशशपु्रदानेन तोिषतव�तः।

श�दाथा�ः
िववदमानौ – झगड़ा करते हुए
�ाविप – दोनों भी
गतौ – दोनों चले गए
तार�वरेण – ज़ोर से
अवदन ्– बोला,
वि�चतोऽहम ्– घोर अ�याय, अनिुचत
अप�तः – चरुा िलया गया
धमा� िधकािरणः – �यायािधकारी
प�यतः – मेरे देखते हुए
श�्�वा – सनुकर
अिभिहतम ्– कहा गया
हरेत ्– ले जा सकता है
संशयः – संदेह
स�यानाम ्– सभासदों के
अगर्े – सामने
आिदतः – श�ु से ही
वृता�तम ्– घटना
िवह�य – हँसकर
संबो�य – समझा – बझुाकर,

तोिषतव�त: – दोनों संत�ुट िकए गए

अथ� –
इस प्रकार झगड़ते हुए वे दोनों राजकुल म� चले गए। वहाँ सेठ ने जोर से कहा- “अरे! अनिुचत हो गया! अनिुचत! मेरे
पतुर् को इस चोर ने चरुा िलया।” इसके बाद �यायकता�ओ ंने उससे कहा- “अरे! सेठ का पतुर् लौटा दो।” उसने कहा-
“म� �या क�ँ? मेरे देखते-देखते बाज बालक को नदी के तट (िकनारे) से ले गया।” यह सनुकर सब बोले- अरे! आपने
सच नही ंकहा- �या बाज बालक को ले जा सकता है? उसने कहा- अरे, अरे! मेरी बात सिुनए हे राजन!् जहाँ लोहे से बनी
तराज ूको चूहे खा जाते ह�, वहाँ बाज बालक को उठाकर ले जा सकता है, इसम� संदेह नही।ं उ�होंने कहा-“यह कैसे हो
सकता है।” इसके बाद उस सेठ ने सभासदों के सामाने श�ु से ही सारी घटना कह दी। तब हँसकर उ�होंने दोनों को
समझा बझुाकर तराज ूतथा बालक का आदान-प्रदान करके उन दोनों को प्रस�न िकया।
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िवशेषण-िवशे�य चयनम्
िवशेषणम ्– िवशे�यः
िववदमानौ – तौ
सव� – वृ�ा�तं

पदािन – पया�यपदािन
िववदमानौ – कहलं कुव��तौ
िनवेदयामास – िनवेदनमकरोत्
संबो�य – बोधिय�वा
आिदतः – प्रार�भतः
संशयः – संदेहः
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